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Arról, amiről most mesélni szándékozom, idestova jó fél évszázada hallottam először, dédanyám, az agg Feddersen szenátorné házában, míg karosszéke mellett üldögélve, éppen egy kék kartonkötésű folyóiratfüzet olvasásába merültem; hogy ez a Lipcsei Lapok vagy a Hamburgi Tallózások egyik száma volt-e, arra egyáltalán nem emlékszem már. Ma is érzem, szinte beléborzongok, milyen becézően, simogatón rebbent néha dédunokája hajára a nyolcvanadik évén is túl járó öregasszony szelíd keze. Az az idő és véle ő  réges-rég sírba szállt; ama régi lapoknak azóta nyomát is hasztalan kutattam, tehát vajmi kevéssé kezeskedhetem a tények igazságáért, jót sem igen állhatnék érte, ha valaki vitatni akarná; annyi azonban bizonyos, hogy attól kezdve soha, később sem hullott ki agyamból ez az emlék, bár semmiféle külső indíttatás sem idézte föl bennem újból.



…Századunk harmincas éveiben történt  így kezdte a hajdani elbeszélő , valamely októberi délután, hogy csúnyán zimankós időben, egy északfríz gáton lovagoltam. Bal felől több mint egy órája csak a lápföld látszott, elhagyottan, pusztán, mert már a csorda is odahagyta, jobbról pedig, s ráadásul kellemetlenül közelről, az Északi-tenger iszapmorotvája; noha a gátról el kellett volna látnom egészen a kisebb-nagyobb szigetekig, mást se láttam, csak a sárgásszürke hullámokat: szilajon, fel-felhördülve csapódtak újra meg újra a gátnak, s olykor szennyes hab fröccsent rám és lovamra is; túl a vízen, a sivár alkonyatban, egybemosódott föld és ég, mert többnyire gomolygó felhők sötétje takarta a magasan úszó félholdat is. Dermesztő hideg volt; alig bírtam gémberedett kezemben tartani a kantárt, s igazán nem csodáltam, hogy a varjak és sirályok a viharban a part felé sodródva, egyre csak kárognak és vijjognak. Leszállt az éj homálya, s már a lovam patáit sem láttam tisztán; utamba egy teremtett lélek se vetődött, egyedül a madarak rikoltozását hallottam  hosszan elnyúló szárnyuk szinte súrolta arcom s hűséges kancám , meg a víz és az orkán dühöngését. Mi tagadás, időnként már-már biztos szállásra kívánkoztam.

Épp harmadik napja tombolt ez az ítéletidő, s én máris túl sokáig marasztaltattam magam egy felettébb kedvelt rokonomnál, akinek az egyik északi kerületben volt a tanyája. Ezen a napon aztán csakugyan nem várhattam tovább; üzleti ügyeim a városba szólítottak, s az még most is jó néhány óra távolságra volt, déli irányban; ezért ellenállva unokabátyám és kedves felesége minden rábeszélő művészetének, s lemondva saját termesztésű szép Perinett és Grand Richard almáik megkóstolásáról is, délután nyeregbe kászálódtam.

 Na várj csak  kiáltotta utánam még a kapuból is , majd visszafordulsz, ha a tengerig elérsz! a szobád készen vár!

És valóban, ahogy egy fekete felhősáv mindent koromsötétbe borított körülöttem, s ugyanakkor az üvöltő szélrohamok kancámmal együtt csaknem lesöpörtek a gátról, egy pillanatra fel is ötlött bennem: Ne bolondozz! Térj vissza, és ülj meg barátaid meleg fészkén. De aztán eszembe jutott, hogy visszafelé még hosszabb az út, mint amennyire utazásom célja van; továbbügettem hát, jól a felöltőm gallérjába húzva fülem.

Egyszerre azonban mintha valami közelednék felém a gáton; hallani mit se hallottam: ám a félhold bágyadtan pásztázó fényében néha úgy véltem, egyre jobban felismerek egy homályos alakot; amint közelebb ért, csakhamar világosan láttam:  lovon ült, egy nyurga lábú, ösztövér almásszürkén; vállán fekete köpeny lobogott, sápadt arcából, tovasuhanóban, égő szempár villant rám.

Ki volt? Mit akart?  És csak most tűnt fel, hogy nem is hallottam patkócsattogást, de a ló horkanásait sem; pedig a mén és lovasa közvetlen közelemben vágtatott el!

Ezen töprengtem, míg továbbkocogtam, de nem sok időm volt a tűnődésre: hátulról jövet máris újra mellém ért; úgy éreztem, repeső lebernyege szinte megérint, s a jelenés, akárcsak előbb, most is hangtalanul viharzott tova. Messzire, mind messzebbre távolodott tőlem; majd hirtelen mintha a gát belső oldalán pillantanám meg lefelé haladó árnyát.

Kissé tétován kaptattam utána. Amikor ahhoz a helyhez értem, a gát tövében, az elrekesztett dűlőben, egy nagy horhos vize csillant meg: így nevezik ott azokat a vízmosásokat, amelyeket a rohanó ár vág a talajba, s amelyek utóbb jórészt kicsiny, de mély medrű tavakként állandósulnak.

Még ha mindjárt gát védte is, feltűnően mozdulatlan volt a víztükör; a lovas nyilván nem zavarhatta föl; alakját különben már nem is láttam. Megláttam viszont valami mást, s ennek most megörültem; előttem, a gátköz aljában, szétszórt fénypontok serege szikrázott; úgy látszott, e fények abból a sok irdatlan hosszú fríz házból sugárzanak felém, amely mind egyesével álldogált, többé-kevésbé magas töltéseken; ilyesfajta nagy ház bukkant fel az orom előtt is, épp a belső gát közepének magasságában; déli oldalán, az ajtótól jobbra, minden ablakában világosság égett; észrevettem, hogy az üveg mögött emberek is vannak, s a vihar ellenére hallani véltem hangjukat. Lovam már neki is indult, magától lekanyarodott a gát lejtőjén a ház elé vivő útra. Mindjárt tudtam, hogy ez a hodály csak vendégfogadó lehet; ablakai alatt ugyanis ráismertem az úgynevezett bikák-ra; ezek voltaképp gerendák, két tartóoszlopra erősítve, s nagy vaskarikáikhoz szokták kötni, ha megállnak velük itt, a marhákat és lovakat.

Az egyikhez odakötöttem a lovam, aztán a szolgalegény gondjára bíztam, aki a tornácon elém jött, amint beléptem.

 Tán gyűlést tartanak?  kérdeztem, mert most már tisztán hallható emberi hangok s pohárcsengés zaja tolult felém az ajtóból.

 Ollasformán  válaszolt a legény platt tájszólásban; később megtudtam, hogy a frízen kívül, már százegynehány éve, ez a nyelv is népszerű errefelé.  A gátmester, a gátbiztosok, no meg mások is elgyüttek az érdekeltek közzül. Merhogy igencsak magosan áll a víz!

Amikor benyitottam, láttam, hogy vagy egy tucat ember ül az ablakok mentén terpeszkedő asztalnál. Puncsbólét ittak. Az egyik, egy különösen tekintélyes férfi, alighanem a parancsnokuk lehetett.

Köszöntem; kérésemre, hogy közibük telepedhessek, készségesen helyet szorítottak.

 Őrségen vannak?  fordultam ahhoz a bizonyos férfihoz.  Cudar idő járja odakint; lesz mit kiállniuk a gátaknak!

 Bizony, lesz  felelte , de hogy mi, itt a keleti részen veszélyben forognánk, kötve hiszem; csak odaát, a túlsó parton bizonytalan a helyzet; ott még javarészt a régi minta szerint készültek a gátak; nálunk már a múlt században átépítették a főgátat. Az imént alaposan átfáztunk odakünn, s biztosan ön is így járt  tette hozzá.  De egy-két óra hosszat még ki kell itt tartanunk; megbízható embereink vannak künn, tőlük várunk jelentést.  És mielőtt még bármit rendelhettem volna a fogadóstól, elém toltak egy gőzölgő poharat.

Hamarosan megtudtam, hogy barátságos szomszédom maga a gátmester; beszédbe elegyedtünk, s mesélni kezdtem furcsa találkozásomról a gáti lovassal. Fölfigyelt rá, és egyszerre csak azon vettem észre magam, hogy körös-körül elnémul a beszélgetés.

 A viharlovas!  kiáltott fel valaki a társaságból, s a többiek arcán is átcikázott a rémület rezzenése.

A gátmester fölállt.

 Nem kell megrémülnötök  nézett az asztal körül ülőkre , ez az intés nemcsak nekünk szól; 17-ben is amazoknak szólt, odaát; bárcsak felkészültek volna mindenre!

Erre, utólag, már-már nekem is végigfutott hátamon a hideg.

 Bocsánat  szóltam közbe , mi van ezzel a viharlovassal?

Oldalt, a kályha mögött, kissé görnyedten, kopott fekete kabátos, sovány kis emberke gunnyasztott: egyik válla valamelyest ferdének látszott. A társalgásban egy szóval sem vett részt, de, bár a haja gyér volt és szürke, szemét még mindig sötét pillák árnyalták, és ez a szem világosan arra vallott, hogy nem az alvás kedvéért ül a sutban.

A gátmester most erre az emberre mutatott:

 A kántorunk  mondta, hangosabbra fogva a szót  elmesélheti önnek: ehhez ő ért a legjobban köztünk, persze amúgy, a maga módján, mert olyan helyesen úgyse képes összeszedni a mesét, mint otthon az én vén gazdasszonyom. Antje Vollmers.

 Maga csak tréfál, gátmester  szólalt meg a tanító, s hangja kissé betegesen csengett.  Még hogy engem ahhoz a buta sárkányhoz mér!

 Nono, kántorom  válaszolt a másik , az ilyen történeteket épp a sárkányok őrzik legjobban!

 Hogyne!  mondta a kis ember.  De erről nem egészen egyezik a véleményünk  és fölényes mosoly suhant át finom arcán.

 Látja  súgta fülembe a gátmester , egy kicsit még most is rátarti őkelme; legénykorában valaha teológiát tanult, aztán elrontotta az eljegyzését, s itt kellett maradjon, a szülőföldjén, kántornak!

Az emberke közben előbújt a kályhazugból, s odaült mellém a hosszú asztalhoz.

 Mesélje csak el, mesélje, kántor úr!  biztatta a társaság fiatalabbja.

 Kérem  fordult hozzám az öreg , én persze szívesen rendelkezésére állok; de ebben a történetben sok a babona, s enélkül elmesélni valóságos művészet.

 Ne hagyja ki belőle azt se  feleltem.  Csak bízza rám: majd én kirostálom a búzából a pelyvát!

Az öreg megértő mosollyal nézett rám.



…Nos tehát  mondta.  A múlt század közepe táján, vagy hogy pontosabban határozzuk meg, inkább előtte és utána, élt itt egy gátmester, aki jobban értett a gátakhoz és surrantókhoz, mint általában a parasztok és majorosok; de hozzáértése mégsem lehetett nagyon kielégítő, mert amit erről a tanult szakemberek írtak, abból édeskeveset olvasott; ha kölyökkorában kezdte is, csak úgy magamagától eszelte ki a tudományát.

Bizonyára hallotta már, uram, hogy a frízek jó számolók, és nyilván hallott a mi fahretofti Hans Mommsenünkről, aki paraszt létére értett a tájolók, víziórák, teleszkópok és orgonák készítéséhez is. Nos, némileg ilyen vágású ember volt a későbbi gátmester apja is, csak persze szerényebb tehetségű. Volt egy-két sömlyékes kaszálója, azon repcét és babot termelt, tehenet tartott, ősszel és tavasszal olykor földméréseket is végzett, télen meg, ha ablaktábláit az északnyugati szél rázta, szobájában ülve fúrt-faragott. Többnyire ott üldögélt fia is, ábécéskönyve vagy bibliája fölül lopva nézegette apját, amíg az méricskélt, számolt, s közbe-közbe szőke hajába túrt. Egy este aztán megkérdezte az öreget, hogy annak, amit leírt, miért kell éppen úgy lennie, miért ne lehetne másként, s elmondta róla a maga véleményét. Apja azonban nem tudott mit felelni rá, fejét csóválta, s így szólt:

 Én ezt meg nem tudom mondani neked; elég az hozzá, hogy így van, te pedig tévedsz. Ha többet akarsz tudni, eredj fel reggel a padlásra, keress elő a ládából egy könyvet; Euklidésznek hívták az íróját, ő majd felvilágosít!

A fiú másnap föl is szaladt a padlásra, s rövidesen megtalálta a könyvet, mivel a házban igazán nem sok könyv akadt: de amikor letette az asztalra apja elé, az csak nevetett. Holland nyelvű Euklidész volt ez, és hollandul, noha félig-meddig az is német, egyikük sem értett.

 Igen, igen  dünnyögte az öreg.  Ez a könyv még apámé volt, s ő értette is; hát nincs meg németül?

Kevés beszédű lévén, a fiú nyugodtan nézett apja szemébe, és csak ennyit mondott:

 Megtarthatom? Németül nincs meg.

És hogy az öreg rábólintott, felmutatott még egy másik, félig elrongyolt könyvet.

 Ezt is?  kérdezte újra.

 Vidd csak el mind a kettőt  mondta Tede Haien ; sok hasznát egyiknek sem veszed.

Ámde ez a második könyv egy kis holland nyelvtan volt, s minthogy a tél utója még jócskán váratott magára, mire kertjükben újra kivirágzott a pöszméte, a fiú annyira vitte a nyelvtan segítségével, hogy az akkortájt nagyon divatos Euklidésznek szinte minden sorát megértette már.

 Jól tudom, uram  vetette közbe az elbeszélő , hogy ilyesmit Hans Mommsenről is mesélnek; de Hauke Haienről  mert így hívták a fiút  már az ő születése előtt is ez a mendemonda járta. Tudja, hogy van ez: nem kell más, csak hogy egy nagyobb ember jöjjön egyszer, s akkor mindent ráruháznak, amit elődei valóban vagy a pletyka szerint valaha is véghezvittek.

Amikor az öreg látta, hogy a fiúnak semmi hajlama sincs tehenekkel, juhokkal vesződni, s alig ügyel rá, ha virágzik a bab, pedig ez a lápföld minden lakójának öröm, továbbá meggondolta, hogy kis majorsága valahogy csak eltengődik ugyan egy paraszt meg egy fiú munkája révén, de egy féltudóssal és egy szolgával aligha tartható fenn, s hasonlóképp azt is, hogy ő maga se vitte jóformán semmire  elküldte a nagy kamaszt a gátra, hadd kubikoljon ott a többi munkással húsvéttól Márton-napig.  Ez majd csak kikúrálja Euklidészből  gondolta magában.

És a fiú kubikolt; de az Euklidészt mindig a zsebében hordta, s ha a munkások reggeliztek vagy ebédeltek, ő felfordított talicskáján kuporgott, kezében a könyv. Ahogy ősz jöttével nőtt az ár, s annyira emelkedett a víz, hogy gyakran abba kellett hagyni a munkát, nem ment haza a többiekkel, hanem térde köré kulcsolva kezét, ott üldögélt a gát tengerre lejtő oldalán, s órákig is elnézte, amint az Északi-tenger zavaros hullámai egyre magasabbra csapódtak a gát gyeptégláin, csak ha már lábát nyaldosta a taraj, és arcába loccsant a hab, húzódott pár lábnyit följebb, s ott újra leült. Nem hallotta sem a hullámverést, sem a sirályok és a parti madárhad rikoltozását, bár ott repkedtek körülötte és fölötte, csaknem súrolták szárnyukkal, s fekete szemük belevillant az övébe; azt sem látta, hogy előtte, a végtelen vad víztömeg kietlenje fölött szétterül az éj; nem látott mást, csak a víz meg-megtörő szegélyét, amely ha magas volt a vízállás, kemény csapásokkal mindig ugyanazt a helyet ostromolta, s szeme láttára mosta ki a meredek gát pázsitszőnyegét.

Mereven bámulta sokáig, majd lassan bólintott, vagy anélkül, hogy felnézett volna, lágy vonalat rajzolt a levegőbe, mintha ezzel akarna enyhébb lejtet adni a gátnak. Ha már úgy besötétedett, hogy minden összefolyt a szeme előtt, s csak az ár mennydörgött még fülébe, felállt, és félig átázva hazabaktatott.

Így állított be egy este is apja szobájába; az öreg, aki épp mérőszerszámait tisztogatta, felfortyant:

 Mit kódorogsz odakünn? Meg is fulladhattál volna. Máma csak úgy marja a gátat a víz.

Hauke morcosan nézett rá.

 Nem hallod? Azt mondom, bele is fulladhattál volna.

 Hallom  mondta Hauke , de mégsem fulladtam bele!

 Nem  válaszolt kisvártatva az öreg, s töprengve meredt fia arcába.  Ezúttal még nem.

 De a gátjaink  szólalt meg Hauke újból , azok fabatkát sem érnek!

 Micsoda, te kölök?

 Mondom, a gátak!

 Mi van a gátakkal?

 Semmit érők, apám!  felelte Hauke.

Az öreg az arcába nevetett.

 Ejha, te suttyó, mi ütött beléd? Csak nem te vagy tán a lübecki csodagyerek?

Ám a fiú nem zavartatta magát.

 A víz felőli oldal nagyon meredek; ha egyszer megint úgy adódik, ahogy már néhányszor eddig is, akkor itt, a gát mögött is megfulladhatunk!

Az öreg előkotort zsebéből egy köteg bagót, letekert belőle egy rétegnyit, s szájába tömte.

 És hány taliga földet hordtál el ma?  kérdezte bosszúsan, mert most már látta, hogy a gondolat munkáját a gátmunka se verhette ki a fiú fejéből.

 Nem tudom, apám  mondta a fiú.  Annyit, mint a többiek; de lehet, hogy egy fél tucattal többet; a gátakat azonban másképp kell építenünk!

 No hát  vélte az öreg, s kurtán felnevetett , lehet belőled tán még gátmester is; akkor majd építsd másképp!

 Úgy lesz, apám  felelte a fiú.

Az öreg rábámult, nyelt egyet-kettőt, aztán kiment a házból; nem tudta, mit mondjon a fiúnak.



Október végén is, a gátmunkák befejeztével, még mindig az volt Hauke Haien kedvenc szórakozása, hogy el-elsétált a tanyáról észak felé; mint manapság a gyerekek a karácsonyt, úgy várta Mindenszentek ünnepét, mert leginkább akkor dúlnak azok a napéjegyenlőségi viharok, amelyekről elmondhatjuk, hogy Frízföld bizony joggal kesereg miattuk. Ha szökőár ígérkezett, biztosra lehetett venni, hogy vihar ide, zivatar oda, ő messze künn hasal a gáton, olyan egyedül, akár az ujjam; s ha aztán körülötte cserfeltek a sirályok, ha a hullámverés a gátnak zúdult, s visszahömpölyödve cafatokban tépte magával a tengerbe a gyeptakarót, felharsant Hauke dühödt nevetése.  Ti se tudtok semmi okosat  kiáltott bele a lármába , akár az emberek! Azok se értenek semmihez!  Végül pedig, gyakran már sötétedéskor, hazairamodott a távoli, puszta határból a gáton, loholt, míg csak hirtelen nőtt alakja el nem ért apja nádfödeles házának alacsony ajtajáig, s be nem surrant a kis szobába.

Néha magával hozott egy teli marokra való agyagot; leült az öreg mellé, aki most már békén hagyta, s a faggyúgyertya gyér fényénél mindenféle gátmodelleket gyúrt, vízzel töltött lapos edénybe helyezte őket, megpróbálta utánozni a hullámok öblöt vájó mozgását  vagy elővette palatábláját, s felrajzolta a gátak tenger felőli oldalának idomát úgy, ahogy az ő elképzelése szerint lennie kellene.

Eszébe sem jutott, hogy pajtáskodjék a többiekkel, akik vele ültek az iskolapadban; de úgy látszott, ők éppúgy nem törődnek az álmodozó fiúval. Ahogy újra beköszöntött a tél és beállt a fagy, még messzebbre csatangolt el a gáton, oda, ahová eddig még sosem jutott el; a morotva lagúnáinak beláthatatlan, jég borította síkja tárult ki előtte.

Februárban, tartós fagy idején, partra verődött hullákra bukkantak; a nyílt tenger közelében, a befagyott lagúnán hevertek. Egy fiatalasszony, aki jelen volt, amikor behozták őket a faluba, bőbeszédűen magyarázta az öreg Haiennek:  Ne gondold ám, hogy emberi ábrázatuk volt  szörnyűködött  nem, olyanok voltak, akár az ördöghal! A fejük ekkora  és két kezét messze tartva egymástól, mutatta  szurokfekete és fényessima, mint a frissen sült kenyér! Már a tarisznyarákok is kikezdték őket; a gyerekek hangosan felsírtak a láttukra!

Az ilyesmi nem volt éppen újdonság az öreg Haiennek:

 Úgy lehet, már november óta hányódtak a tengerben  mondta egykedvűen.

Hauke hallgatagon álldogált köztük; de mihelyt tehette, kiosont a gátra; nehéz lenne megmondani, hogy újabb halottakat akart-e keresni, vagy csak a borzalom vonzotta, amely még bizonyára ott forrongott a most oly elhagyatott helyeken. Egyre távolabb, egyre messzebbre futott, s végre egyedül találta magát a puszta határban, ahol csak a szelek zúgtak át a gát fölött, csak a gyorsan tovacikázó nagy madarak panaszos siráma hangzott; balra tőle a tág, kihalt lapály, másik oldalán a végeláthatatlan part, lagúnáinak most jégtől csillámló felületével; olyan volt itt minden, mintha az egész világ fehér halálba dermedt volna.

Hauke megállt fönn a gáton, s éles szemmel fürkészte a távolt; halottakat azonban immár sehol sem vett észre; csak ahol a morotva láthatatlan árjai alányomultak, ott emelkedett és süllyedt, folyókanyarok vonalait mintázva, a jégmező.

Hazaszaladt: de legközelebb, egy este megint csak odakünn volt. Azokon a helyeken most meghasadozott a jég: a repedésekből mintha felhő gomolyogna föl, s a morotva fölött egész gőz- és ködháló szövődött, amely furcsán keveredett az este derengésével. Hauke meredt szemmel bámult arrafelé, mert a ködben sötétlő alakok járkáltak le-föl; ember nagyságúnak látta őket. Méltóságosak voltak, de a mozdulataik különösek, ijesztőek; látta, hogy messze, a gőzölgő rések mentén sétálgatnak fel s alá, hosszú az orruk, hosszú a nyakuk; egyszerre, mint a bolondok, iszonyú ugrálásba kezdtek, a nagyok a kicsik feje fölött, s a kicsik neki a nagyoknak; aztán szétterebélyesedtek, és elvesztették minden formájukat.

Mit akarnak ezek? Tán a vízbe fúltak lelkei volnának?  tépelődött Hauke.  Halihó!  rikkantott egy nagyot az éjbe; de azok ott künn ügyet sem vetettek kiáltására, folytatták a csodálatos hopszaszát.

Ekkor felmerültek emlékezetében azok a rémületes norvég tengeri fantomok, akikről egy öreg kapitány mesélt neki egyszer, s akiknek fej helyett laza hínárgombolyag ül a nyakukon; de nem futamodott meg, hanem csizmája sarkát keményen megvetve a gáti agyagban, mereven figyelte a mókás hajcihőt, amely a sűrűsödő alkonyatban szeme előtt lejátszódott.

 Hát erre mifelénk is él a fajtátok?  kérdezte szilárd hangon;  engem ugyan el nem kergettek!

Csak akkor indult kimért, lassú léptekkel hazafelé, amikor már mindent elborított a sötétség. Hátulról azonban mintha szárnysurrogás követné, és messze hangzó kiáltások. Nem nézett vissza; ám nem is sietett, és csak jó sokára ért haza; de erről soha nem mesélt, sem apjának, sem másnak. Később egyszer, sok-sok év múltán, ugyanebben az év- és napszakban, kivitte magával a gátra félkegyelmű kislányát  utóbb ugyanis ezzel sújtotta az Úristen , és megmutatta neki ugyanezt a táncot ott künn a lagúnákon; de megnyugtatta, hogy nem kell ijedeznie, azok csak szürkegémek meg varjak, ha nagynak és félelmesnek látszanak is a ködben: halakért buknak le a nyílt hasadékokba.

 Tudj Isten, uram  szakította félbe meséjét a tanító , annyi minden van ezen a földön, ami a becsületes keresztyén lelket megzavarhatja; de Hauke nem volt se bolond, se tökkelütött.

Mivel nem válaszoltam, folytatni akarta; de a vendégek közt, akik eddig némán figyeltek, betöltve sűrű dohányfüsttel az alacsony szobát, hirtelen mozgolódás támadt; először csak egy, kettő, aztán szinte mind az ablak felé fordult. Odakint  a függönyözetlen ablakokon át jól láthattuk  felhőket űzött a vihar, fény és sötétség kergetőzött váltakozva: de nekem is úgy rémlett, mintha a szikár lovast láttam volna tovaszáguldani szürkéjén.

 Várjon csak egy kicsit, tanító úr  mondta csendesen a gátmester.

 Nincs mitől félnie  válaszolta a kis elbeszélő , hiszen nem szidalmaztam őt, erre nincs is okom;  s ráemelte apró, okos szemét.

 No igen, igen  vélte amaz , de hadd töltsük meg újra a poharát.  Miután ez megtörtént, s a hallgatóság, legtöbbje kissé meghökkentem ismét felé fordult, folytatta történetét:



 Tehát így nőtt fel Hauke, magába zárkózottan, legörömestebb a széllel és vízzel meg a magány képeivel barátkozva, s jól megtermett, csontos legénnyé serdült. Már vagy egy éve túlesett a konfirmáción is, amikor egyszerre megváltozott a helyzete; a változást az a vén fehér angóramacska okozta, amelyet az öreg Trin Jans anyónak hozott valamikor egyik tengeri útjáról, Spanyolországból a fia, ez a később szerencsétlen véget ért fiú.

Trin a gát külső végén lakott, jókora távolságra, egy kis zsellérvityillóban, s ha bent a házban tett-vett, ez az idomtalan nagy kandúr a kapu előtt szokott ülni, hunyorogva a nyári naptól, s az arra röpülő bíbiceket nézegetve. Valahányszor Hauke elment előtte, a kandúr rányávogott, és Hauke visszabólintott; csak ők ketten tudhatták, mi dolguk egymással.

Valamelyik tavaszon történt;  Hauke, szokása szerint, sűrűn heverészett kint a gáton, most már lentebb, a vízzel átellenben, a sok sóvirág és tengeri üröm illatozó szirma közt, és a már erősen tűző napon sütkérezett. Előző nap, fönn a fenyéren, teleszedte kaviccsal a zsebeit, s amikor apály idején a lagúnák szárazra csupaszodtak, s riogva surrogtak fölültük a kis szürke sarlós partfutók, a madarak után hajított egy-egy hamarjában előkapott követ. Gyerekkora óta gyakorolta ezt, s a legtöbbször maradt is leterített madár az iszapban; de az is gyakran megesett, hogy nem tudta elhozni; Hauke már arra is gondolt, hogy magával viszi a kandúrt, és beidomítja zsákmányhozó vadászkutyának. Itt-ott azonban mégiscsak akadt szilárdabb földdarab vagy homokréteg; ha lehetett, kiszaladt hát, s ő maga hozta el zsákmányát. Visszatértekor, ha még mindig a ház kapuja előtt ült, a macska nem tudta türtőztetni prédavágyát, s addig nyivákolt, míg Hauke oda nem vetett neki egy elejtett madarat.
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